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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

SOFTWOOD LUMBER AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA

The Government of Canada and the Government of the United States of America
(hereinafter referred to as the Parties)

Have agreed as follows:

Article . Actions by the United States

1. This Agreement is intended to ensure that there is no material injury or threat thereof
to an industry in the United States from imports of softwood lumber from Canada. Domes-
tic producers accounting for more than 60 percent of the total U.S. production of softwood
lumber, within the meaning of 19 U.S.C. 1671 a(c)(4)(D) and 1673a(c)(4)(D), have submit-
ted the letters attached at Annex I and the Department of Commerce will rely on the repre-
sentations contained in those letters. Title VII of the Tariff Act of 1930 sets out possible
independent additional grounds on which the Department may dismiss a petition if the De-
partment finds such grounds exist.

2. The United States shall not self-initiate an investigation under Title VII of the Tariff
Act of 1930, as amended, or any successor law, with respect to imports of softwood lumber
from Canada. If a petition is filed under Title VII of the Tariff Act of 1930, as amended, or
any successor law, with respect to imports of softwood lumber from Canada, the Depart-
ment of Commerce shall dismiss the petition.

3. The United States shall not take action under sections 201-204 of the Trade Act of
1974, as amended, or any successor law, with respect to imports of softwood lumber from
Canada.

4. The United States shall not take action under section 204 of the Agricultural Act of
1956, as amended, or any successor law, with respect to imports of softwood lumber from
Canada, except as required for the collection of permit numbers under Article IV(1)(1).

5. The United States shall not initiate an investigation or take action under sections
301-305 of the Trade Act of 1974, as amended, or any successor law, with respect to im-
ports of softwood lumber from Canada.

Article 1. Canadian Export Permit

1. Canada shall place softwood lumber on the Export Control List under the Export and
Import Permits Act, as amended, and require a federal export permit for each exportation
to the United States of softwood lumber first manufactured in the province of Ontario, Que-
bec, British Columbia or Alberta and shall require any person to which such a permit is is-
sued to keep records relating to its issuance for 60 months after the date of issuance of the
permit.
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2. Canada shall collect a fee on issuance of a permit for export to the United States of
softwood lumber first manufactured in the province of Ontario, Quebec, British Columbia
or Alberta for quantities above the established base in a given year. The fee shall be deter-
mined in accordance with the following schedule:

Exports (Yearly) Fee

(a) 14.7 billion board feet (the Free
established base) or less

(b) More than 14.7 and less than US$50 per thousand board feet
or equal to 15.35 billion board
feet (the lower fee base)

(c) Amounts in excess of 15.35 US$ 100 per thousand board feet
billion board feet (the upper fee
base)

3. The fees described in paragraph 2 shall be adjusted for inflation on April 1 each year,
beginning in 1997, based on the annual percentage change in the simple average of the an-
nual value in:

(a) The Consumer Price Index, All Urban Consumers, All items less food and energy,
published by the U.S. Department of Labor, Bureau of Labor Statistics; and

(b) The Consumer Price Index for Canada, All-Items, published by Statistics Canada,
catalogue no. 62-010-XPB,

over the previous calendar year.

4. Prior to the beginning of each year, Canada shall allocate the established base and
the lower fee base for that year among Canadian softwood lumber exporters, except that
Canada shall make every effort to make the allocation for the first year of this Agreement
by July 1, 1996, but in no event later than September 30, 1996.

5. Subject to paragraph 9, until Canada makes the first allocation referred to in para-
graph 4, Canada shall collect the fee under subparagraph 2(b) during a calendar quarter
from each exporter who exports softwood lumber first manufactured in the province of On-
tario, Quebec, British Columbia or Alberta to the United States following the date on which
exports from Canada in that quarter equal or exceed 28.75 percent of the established base
(excluding any additional quantities of exports allowed under Article III -- Trigger Price).
For quantities in excess of 650,000,000 board feet that are subject to a fee under this para-
graph, Canada shall collect the fee set out in subparagraph 2(c), in lieu of the fee set out in
subparagraph 2(b).

6. Subject to paragraph 9, upon allocation by Canada of the established base and the
lower fee base among Canadian softwood lumber exporters, Canada shall collect the appli-
cable fee under subparagraph 2(b) or (c), as determined in accordance with paragraph 7,
during a calendar quarter from each exporter of softwood lumber first manufactured in the
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province of Ontario, Quebec, British Columbia or Alberta whose exports to the United
States in that quarter exceed 28.75 percent of its yearly allocation of the established base
(excluding any additional quantities of exports allowed under Article III -- Trigger Price).
The fee shall apply with respect to the quantity of the exporter's exports of softwood lumber
to the United States during the calendar quarter that exceeds 28.75 percent of the exporter's
yearly allocation of the established base (fee quantity).

7. The exports on which a fee is payable under paragraph 6 shall be deemed to be ex-
ports within the lower fee base set out in subparagraph 2(b), except that if the sum of:

(a) The exporter's fee quantity for the then calendar quarter; and

(b) The exporter's fee quantities in previous calendar quarters of the same year

exceeds the exporter's lower fee base allocation, such exports, to the extent of the ex-
cess, shall be deemed to be exports within the upper fee base set out in subparagraph 2(c).

8. Canada may remit, following collection:

(a) At the end of a calendar quarter, fees collected under paragraph 6, to the extent that
such fees were collected on exports of softwood lumber to the United States not in excess
of 28.75 percent of the established base;

(b) At the end of the year, one-half the amount of the fees collected under paragraph 2,
if exports of softwood lumber to the United States did not exceed 28.75 percent of the es-
tablished base in any calendar quarter of that year, to the extent that such fees were collect-
ed on exports not in excess of the established base;

(c) At the end of the year, one-third the amount of the fees collected under paragraph
2, if exports of softwood lumber to the United States exceeded 28.75 percent of the estab-
lished base in any calendar quarter of that year, to the extent that such fees were collected
on exports not in excess of the established base.

The quantity of exports for which fees have been remitted under subparagraph (a) shall
be counted against an exporter's allocation of the established base, up to the point that the
exporter has used up its allocation of the established base, in which case all further quanti-
ties shall be counted against the exporter's lower fee base allocation.

9. Canada shall not be required to collect a fee under paragraph 5 or 6 at any time from
an exporter:

(a) Whose production of softwood lumber was less than 10 million board feet in the
previous calendar year, or

(b) Whose production of softwood lumber during the preceding calendar quarter was
substantially disrupted (i.e., reduced by at least 25 percent by comparison to the same quar-
ter of the previous year) due to a worker strike, or a mill fire, forest fire or other force ma-
jeure provided that Canada provides notice and documentation to the United States within
60 days following the event.

10. The fees collected under this article shall be calculated based on the prevailing con-
version rate of the Bank of Canada as published in the Bank of Canada Daily Memorandum
of Exchange Rates.
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11. Nothing in this Agreement shall prevent the transferability of allocations referred

to in paragraph 4 between exporters of softwood lumber first manufactured in the province
of Ontario, Quebec, British Columbia or Alberta.

Article III. Trigger Price

1. For each calendar quarter that the average price per thousand board feet as published
in Random Lengths for Spruce-Pine-Fir, Eastern, Kiln Dried, 2x4 random length, Standard

& Better, Great Lakes delivered, equals or exceeds:

(a) US$405, in any calendar quarter during the period April 1, 1996 through March
31, 1998, or

(b) US$410, in any subsequent calendar quarter,

Canada may export to the United States, without a fee, 92 million additional board feet
of softwood lumber first manufactured in the province of Ontario, Quebec, British Colum-

bia or Alberta. The average U.S. price during a quarter shall be the simple average of the
weekly price, as published in Random Lengths for the weeks that end within the three

months that comprise the quarter.

2. The 92 million board feet that results from the application of paragraph I to a par-
ticular quarter may be exported during the four quarters following that quarter.

Article IV Information collection and cooperation

Collection of Information

1. Canada shall require exporters to the United States of softwood lumber first manu-

factured in the province of Ontario, Quebec, British Columbia or Alberta, in connection
with the issuance of a permit under the Export and Import Permits Act, as amended, or any

successor law, and the United States shall require importers of such softwood lumber in

connection with the customs entry of the softwood lumber into the United States under sec-
tion 484 of the Tariff Act of 1930, as amended, or any successor law, to furmish to it the:

(a) Name of manufacturer/mill;

(b) Name of exporter;

(c) Province of first manufacture;

(d) 10 digit U.S. H.S. Commodity Code and product description;

(e) Quantity in board feet, cubic metres or square metres;

(f) Value (US$);

(g) U.S. port of entry;

(h) U.S. Customs entry number;

(i) U.S. entry date;

(j) Name of importer (Canada to begin collection after July 1, 1996);

(k) Mode of transportation (Canada to begin collection after July 1, 1996);
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(1) Export permit number (United States to begin collection as soon as practicable after
the entry into force of this Agreement); and

(m) Indication of whether the importation for which the permit has been issued pertains
to quantities described in subparagraph (a), (b) or (c) of Article 11(2) or Article III (United
States only -- collection to begin as soon as practicable after the entry into force of this
Agreement),

of the softwood lumber subject to the exportation or importation.

Cooperation

2. Unless the Parties otherwise agree, representatives of the Parties shall exchange, on
a monthly basis, aggregated data collected pursuant to paragraph 1, for the purpose of rec-
onciling quarterly their data covering the preceding calendar quarter and the year to date.

3. Canada shall provide to the United States, on a monthly basis, data on the total fees
collected and remitted pursuant to Article II covering the preceding calendar month and the
year to date, broken down by lower fee base and upper fee base.

4. If the Parties cannot reconcile their aggregated data, they shall exchange information
regarding exports by specific exporters, importers or manufacturers, and if necessary, re-
garding specific exports and imports in order to achieve reconciliation.

5. The Parties shall cooperate for purposes of detection and prevention of false desig-
nations of province of first manufacture and quantities exported. Where the U.S. Customs
Service has reason to believe that an exporter has failed to obtain a permit as required or
has made a false designation of province of first manufacture or quantities exported, it may
request the Export and Import Controls Bureau of the Department of Foreign Affairs and
International Trade (Bureau) to visit the premises of the exporter to review the records re-
ferred to in Article 11(1) and the premises of the manufacturer of goods at issue, in order to
ensure compliance with the Export and Import Permits Act, as amended, or any successor
law. The Bureau will conduct the visit following consultations between the Parties to define
the nature of the problem and to agree on the information required. Canada shall share in-
formation relating to any such visit with the U.S. Customs Service.

6. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Party from imposing crim-
inal, civil or administrative penalties for violations of its laws and regulations relating to
the implementation of this article.

7. The aggregated data collected under subparagraphs l(c) through (g), and the aggre-
gated data pertaining to fees collected and remitted pursuant to Article II, need not be treat-
ed as confidential under Article VI.

Article V. Dispute resolution

Consultations

1. Either Party may request in writing consultations with the other Party regarding any
matter referred to in subparagraph 16(a) or (b) or that the Party considers may constitute a
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breach of this Agreement. Consultations shall commence within 20 days of the date follow-
ing delivery of the request.

2. The Parties shall make every attempt to arrive at a mutually satisfactory resolution
of the matter through consultations. To this end, the Parties shall:

(a) Provide sufficient information to enable a full examination of the issue;

(b) Treat any confidential information exchanged in the course of consultations in ac-
cordance with the provisions of Article VI,

and may mutually agree to have the matter resolved through the assistance of an ap-
propriate neutral third party.

Referral to Arbitration

3. If, within 35 days following the delivery of a request for consultations, the Parties
fail to resolve a matter that the requesting Party considers to constitute a breach of this
Agreement, other than the taking of an action by the United States inconsistent with Article
I, the requesting Party may initiate arbitral proceedings by delivering written notice of ar-
bitration to the other Party. The notice shall specify the nature of the alleged breach. Arbi-
tral proceedings may not be initiated or proceed with respect to any matter that has been
referred to an auditor under paragraph 16, except where such matter has been referred to an
arbitral panel under paragraph 17.

Appointment of Arbitral Panel

4. Arbitral panels shall be composed of three panelists who may be selected from any
of the following:

(a) The WTO indicative list of governmental and non-governmental panelists;

(b) The roster established under Article 1124(4) of the NAFTA; and

(c) The roster established under Article 2009(1) of the NAFTA.

5. The Parties shall endeavour to agree on the panel chair within 15 days following the
date of delivery of the notice of arbitration. If the Parties fail to agree on the selection of a
chair by that date, the Parties shall decide by lot which of them shall select the chair. That
Party shall select the chair within five days thereafter from among those roster members
who are not citizens of that Party.

6. Within 10 days after the panel chair is selected, each Party shall select a panelist
from among those roster members who are citizens of the other Party. If a Party fails to se-
lect a panelist within the time periods specified, the panelist shall be selected by lot from
among the roster members who are citizens of the other Party.

7. Panelists shall be independent of, and not be affiliated with or take instructions from,
a Party, including a state or provincial government. Panelists shall be selected strictly on
the basis of objectivity, reliability, sound judgment and to the extent possible, expertise ap-
propriate to the substance of the matter in dispute. Panelists shall comply with the Code of
Conduct for Dispute Settlement Procedures under Chapters 19 and 20 of the North Amer-
ican Free Trade Agreement ("Code of Conduct"), and in particular shall be free of any con-
flict of interest or appearance of such a conflict.
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8. If a Party believes that a panelist is in violation of the Code of Conduct, the Parties
shall consult and, if they agree, the panelist shall be removed and a new panelist shall be
selected in accordance with this article. If a member of the arbitral panel withdraws from
the panel prior to completing his or her duties, a replacement panelist shall be appointed in
the same manner as the panelist who has withdrawn from the panel.

9. The remuneration of panelists, their travel and lodging expenses and all general ex-
penses of the panel shall be borne equally by the Parties. Panelists shall be remunerated and
their expenses paid in accordance with the rates established by the NAFTA Commission
for panelists appointed to dispute settlement panels under the NAFTA. Each panelist shall
keep a record and render a final account of his or her time and expenses, and the panel shall
keep a record and render a final account of all general expenses.

Submissions

10. Within 15 days following the appointment of the third panelist, the complaining
Party shall deliver to the panel and to the responding Party a written submission outlining
its position and all documents relied on in support of its claim, which may include informa-
tion supplied to the Party by industry representatives.

11. Within 20 days following the receipt of the submission, the responding Party shall
deliver to the panel and to the complaining Party a written counter-submission outlining its
position and all documents relied on, which may include information supplied to the Party
by industry representatives.

12. The arbitral panel shall conduct the arbitration in the manner it considers appropri-
ate, including establishing procedures to ensure the protection of confidential information
and relating to matters such as the participation of experts and whether oral hearings should
be held.

Decision

13. No later than 30 days after it receives the counter-submission, the arbitral panel
shall issue a written decision, together with its findings and reasons therefor, with regard to
whether the matter complained of constitutes a breach of this Agreement. The decision
shall contain no recommendation or instruction to the Parties. A decision of the arbitral
panel shall be by majority vote and based on the votes of all members of the panel.

14. Where the arbitral panel finds that the responding Party has breached this Agree-
ment, the arbitral panel shall provide in its decision a reasonable period of time for that Par-
ty to cure its breach. The period established shall be the shortest reasonable time period
feasible. If the Parties have not agreed by the expiry of that period that the breach has been
cured, the complaining Party may request the panel to decide whether the breach has been
cured by delivering the request in writing to the panel chair and, concurrently, to the re-
sponding Party. The panel shall issue its decision within 15 days after the request is deliv-
ered. Paragraph 12 shall apply to proceedings initiated under this paragraph.
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Referral to Auditor

15. At the request of either Party, the Parties shall appoint an independent accounting
firm ("auditor") to examine data furnished by the Parties regarding exports from Canada to
the United States of softwood lumber pursuant to a request under paragraph 16. The Parties
shall ensure that the auditor is free from any conflict of interest, or appearance of conflict
of interest, and shall require the auditor to protect any confidential information furnished
to the auditor by the Parties. The costs of the auditor shall be borne equally by the Parties.

16. At any time after a Party requests consultations under paragraph 1, a Party may re-
quest in writing that the auditor provide an opinion:

(a) Regarding whether Canada has failed to comply with its obligation to collect fees
with respect to exports of softwood lumber first manufactured in the province of Ontario,
Quebec, British Columbia or Alberta, as provided under Article II; or

(b) Where both Parties agree, regarding whether a Party has failed to comply with the
Agreement in some other respect.

The requesting Party shall concurrently provide a copy of the request to the other Party.

17. Within 10 days after delivery of the request, each Party shall furnish to the auditor
any data that the Party considers relevant, which may include information supplied to the
Party by industry representatives, and shall provide to the auditor any further information
or assistance that it may require. Within 20 days after receiving the request, the auditor shall
render an opinion to the Parties on the matter. If, in considering the data, and having made
every effort to resolve the issue, the auditor determines that there are questions of interpre-
tation of this Agreement that are essential for its decision and that it considers it is not com-
petent to resolve, it shall so advise the Parties. In any such case, the auditor shall make such
findings as are practicable regarding the matter. A Party may refer any such question of in-
terpretation to an arbitral panel pursuant to this article, and in its decision the panel shall
apply the findings of the auditor to the extent that the panel considers them applicable.

18. In the event the Parties agree pursuant to consultations that Canada has failed to
collect fees as provided under Article II, or the auditor determines that Canada has failed
to collect such fees or that a Party has failed to comply with the Agreement in some other
respect, the Party not in compliance shall:

(a) With respect to a matter referred to in subparagraph 16(a), collect the foregone fees
within 65 days following the start of consultations;

(b) With respect to a matter referred to in subparagraph 16(b), take action to remedy
the non-compliance within 65 days following the start of consultations or such other period
of time as the Parties may agree; or

(c) With respect to matters referred to in subparagraphs 16(a) and (b), take such other
action as the Parties may agree within such period of time as the Parties may agree.

19. Beginning as soon as practicable after the date on which the collection or action is
initiated under paragraph 18, the auditor shall monitor such collection or action, as the case
may be. Within 25 days after the deadline for returning to compliance, the auditor shall pro-
vide an opinion to the Parties on whether the Party not in compliance is in compliance with
paragraph 18.
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Action Following Breach or Auditor Determination

20. If,

(a) An arbitral panel finds that Canada has breached this Agreement, and the panel de-
cides under paragraph 14, or the Parties agree by the expiry of the time period for cure of
the breach, that the breach has not been cured; or

(b) The auditor determines, under paragraph 19, that Canada has not complied with
paragraph 18,

the United States may suspend its obligations under Articles I and IV. The United
States shall endeavour to avoid any suspension that is manifestly excessive.

21. If,

(a) An arbitral panel finds that the United States has breached this Agreement, and the
panel decides under paragraph 14, or the Parties agree by the expiry of the time period for
cure of the breach, that the breach has not been cured;

(b) The auditor determines, under paragraph 19, that the United States has not com-
plied with paragraph 18; or

(c) The United States takes action inconsistent with Article I, other than pursuant to
paragraph 20,

Canada may suspend its obligations under Articles II and IV. Canada shall endeavour
to avoid any suspension that is manifestly excessive.

Other Procedures

22. The Parties may agree to modify the procedures set out in this article for the pur-
pose of expediting, enhancing or facilitating the resolution of controversies, including with
respect to a particular proceeding or matter.

Article VI. Confidentiality

1. Each Party shall treat as confidential, in accordance with its law, business propri-
etary information, and any information designated as confidential by the Party providing it,
that is not otherwise available, provided under this Agreement or during the consultative
process or negotiation of this Agreement.

2. Information referred to in paragraph 1:

(a) May be used by and disclosed to government officials solely in connection with the
implementation or operation of this Agreement, except as compelled under law;

(b) Shall not, without the permission of the Party or person providing it, be used or dis-
closed in any trade action or investigation of the type referred to in Article I; and

(c) Shall be returned by the Party who has received it to the Party or person who pro-
vided it on termination of this Agreement.
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Article VII. General Provisions

1. This Agreement is without prejudice to the position of either Party as to whether the
programs and practices of either Party in respect of forest management constitute counter-
vailable subsidies under domestic or international law.

2. Neither Party shall take action to circumvent or offset the commitments set out in
this Agreement, including action having the effect of reducing or offsetting the export fees
provided for in Article 11 (2) or undermining the commitments set out in Article I.

3. Canada shall provide to the United States notice of any new, or amendment to a, fed-
eral or Ontario, Quebec, British Columbia or Alberta law, regulation or order-in-council
governing stumpage charges or forest management systems related to softwood lumber,
within 45 days after such law, regulation or order-in-council or amendment thereto, is
adopted, or as soon thereafter as practicable. Each Party shall endeavour to respond to re-
quests from the other Party for other information that is relevant to the operation of this
Agreement.

4. Canada shall, based on sufficient information that it obtains, certify to the United
States each quarter that it has no basis to believe that:

(a) The timber pricing and forest management systems of the provinces of Ontario,
Quebec, British Columbia and Alberta have been modified other than as notified under
paragraph 3; and

(b) These provinces are collecting revenues at levels lower than called for under those
systems.

The sufficiency of the information that Canada obtains shall not be subject to dispute
resolution under Article V, nor shall requests under paragraph 3 be used for the purpose of
obtaining the information on which Canada renders its certifications.

5. In October of each year, Canada shall provide the United States with yearly prov-
ince-by-province aggregations of the volume of Crown softwood timber harvested and rev-
enues collected for that timber in the provinces of Ontario, Quebec, British Columbia and
Alberta.

6. Annexes 1 and 2 are incorporated as an integral part of this Agreement.

Article VIII. Amendment

The Parties may amend this Agreement by mutual agreement in writing.

Article IX. Definitions

For purposes of this Agreement and the Annexes:

"Aggregated data" means data compiled in a manner that is not associated with, and
could not be used to identify, operations of a particular person;

"Board feet" means a unit of measurement equal to 12" x 12" x 1 ". One thousand board
feet = 2.36 cubic metres of lumber. One thousand board feet = 92.91 square metres of lum-
ber. For the purposes of this Agreement all conversions of board feet to cubic metres or to
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square metres, as the case may be, shall be made on a nominal measurement basis and shall
not be rounded up to the nearest cubic metre or square metre;

"Day" means a calendar day;

"Person" includes a natural person, sole proprietorship, partnership, corporation and
association;

"Province of first manufacture" means the province where the mill, at which the soft-
wood lumber product was first manufactured into such a product, is situated, whether or not
that product was further processed (for example, planing or kiln drying) or was transformed
from one softwood lumber product into another such product (for example, a remanufac-
tured product) in another province;

"Softwood lumber" means articles classified under:

(1) Tariff item 4407. 10.00 of the Harmonized Tariff Schedule of the United States
(1996) (United States International Trade Commission Pub. 2937, 19 U.S.C. 1202 (1988));
(for purposes of description only, coniferous wood sawn or chipped lengthwise, sliced or
peeled, whether or not planed, sanded or finger-jointed, of a thickness exceeding 6 mm);

(2) Tariff items 4409.10.10, 4409.10.20 and 4409.10.90 of the Harmonized Tariff
Schedule of the United States (1996) (United States International Trade Commission Pub.
2937, 19 U.S.C. 1202 (1988)); (for purposes of description only, coniferous wood (includ-
ing strips and friezes for parquet flooring, not assembled) continuously shaped (tongued,
grooved, rebated, chamfered, V-jointed, beaded, moulded, rounded or the like) along any
of its edges or faces (other than wood mouldings and wood dowel rods), whether or not
planed, sanded or finger-jointed); and

"Year" means a twelve month period beginning April 1 and ending the following
March 31.

Article X Entry into force

This Agreement shall enter into force on the date of signature, with effect from April
1, 1996, and shall remain in force for a period of five years after the effective date. It may
be extended for a further period on written agreement of the Parties.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised for this purpose by their re-
spective governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Washington, this 29th day of May 1996, in the English and French
languages, each text being equally authentic.

For the Government of Canada:

RAYMOND CHRItTIEN

For the Government of the United States of America:

IRA S. SHAPIRO
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD SUR LE BOIS D'OEUVRE RSINEUX ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE

Le Gouvemement du Canada et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s
d6nomm6s "les Parties"),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Mesures des Etats-Unis

1. Le present Accord a pour but d'assurer que les importations de bois d'oeuvre
r~sineux en provenance du Canada ne causent aucun dommage important i une industrie
aux ttats-Unis ou ne menacent de causer un tel dommage. Les producteurs nationaux re-
sponsables de plus de 60 pour cent de toute la production am~ricaine de bois d'oeuvre
r~sineux, au sens des dispositions 1671a(c)(4)(D) et 1673a(c)(4)(D) de 19 U.S.C., ont sou-
mis les lettres figurant A 'Annexe 1, et le Dpartement du commerce s'appuiera sur les
declarations contenues dans ces lettres. Le titre VII du "Tariff Act" de 1930 6nonce d'autres
motifs possibles, distincts, pour lesquels le Dpartement peut rejeter une requite s'il estime
que de tels motifs existent.

2. Les ttats-Unis ne doivent pas d'eux-m~mes ouvrir une enqute en application du ti-
tre VII du "Tariff Act" de 1930, modifi6, ou de toute loi qui le remplace, sur les importa-
tions de bois d'oeuvre r~sineux canadiens. Une requte pr~sent~e en application du titre VII
du "Tariff Act" de 1930, modifi6, ou de toute loi qui le remplace, qui se rapporte aux im-
portations de bois d'oeuvre r~sineux canadiens sera rejet~e par le D~partement du com-
merce.

3. Les Etats-Unis ne peuvent prendre de mesures en vertu des articles 201 A 204 du
"Trade Act" de 1974, modifi6, ou de toute loi qui le remplace, au regard des importations
de bois d'oeuvre r~sineux canadiens.

4. Les Etats-Unis ne peuvent prendre de mesures en vertu de l'article 204 de "l'Agri-
cultural Act" de 1956, modifi6, ou de toute loi qui le remplace, au regard des importations
de bois d'oeuvre r~sineux canadiens, saufcelles ncessaires pour obtenir les num~ros de li-
cence en vertu de l'alin~a IV(1)(I).

5. Les Etats-Unis n'ouvrent aucune enquite ni ne prennent de mesures en vertu des ar-
ticles 301 i 305 du "Trade Act" de 1974, modifi6, ou de toute loi qui le remplace, au regard
des importations de bois d'oeuvre r~sineux canadiens.

Article II. Licence d'exportation canadienne

1. Le Canada inscrit le bois d'oeuvre r~sineux sur la Liste des marchandises d'exporta-
tion contr6le de la Loi sur les licences d'exportation et d'importation, modifi~e, et il exige
une licence d'exportation f~darale pour chaque exportation, aux Etats-Unis, de bois d'oeu-
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vre r6sineux transform6 une premiere fois soit dans la province de l'Ontario, du Quebec, de
la Colombie- Britannique ou de l'Alberta; ii exige 6galement de toute personne i qui est
d6livr6e une licence qu'elle conserve les documents se rapportant A sa d6livrance durant 60
mois A compter du jour de cette d6livrance.

2. Le Canada pergoit, au moment de sa d~livrance, un prix pour la licence d'exporta-
tion, aux lttats-Unis, du bois d'oeuvre r6sineux transform6 une premiere fois soit dans la
province de lOntario, du Quebec, de la Colombie Britannique ou de l'Alberta, pour des
quantit6s sup6rieures au r6gime de base 6tabli au cours d'une annie donn~e. Le prix de la
licence est 6tabli conformment au tableau suivant

Exportations (annuelles) Prix de licence

(a) 14,7 milliards de pieds- Aucun
planche (regime de base) ou
moins

(b) De 14,7 A 15,35 milliards de 50 $ US les mille pieds-planche
pieds-planche inclusivement
(regime de prix infrrieur

(c) Plus de 15,35 milliards de 100 $ US les mille pieds-planche
pieds-planche (regime de prix
suprrieur)

3. Les prix de licence prrvus au paragraphe 2 sont rajustrs pour tenir compte de lin-
flation le ler avril de chaque annee, a compter de 1997, suivant la variation percentuelle
annuelle de la moyenne simple de la valeur annuelle :

a) Du Consumer Price Index, All Urban Consumers, All items less food and energy,
publi6 par le U.S. Department of Labor, Bureau of Labor Statistics et

b) Du Prix A la consommation et indices des prix, Ensemble, publi6 par Statistique
Canada, Catalogue no 62-010-XPB,

au cours de 'annre civile prrcrdente.

4. Avant le debut de chaque ann6e, le Canada accorde une attribution au titre du regime
de base et du regime de prix infrrieur pour l'annre aux divers exportateurs canadiens de
bois d'oeuvre rrsineux, sous reserve que le Canada, pour la premibre annre d'application de
l'Accord, fasse tout ce qui est en son pouvoir pour procrder i cette attribution avant le 1 er
juillet 1996 ou, en tout 6tat de cause, au plus tard le 30 septembre 1996.

5. Sous rrserve du paragraphe 9, jusqu'A ce que le Canada proc&de A la premiere attri-
bution mentionnre au paragraphe 4, le Canada pergoit le prix prrvu A l'alinra 2 b), au cours
d'un trimestre d'annre civile, de chaque exportateur aux ttats-Unis de bois d'oeuvre
rrsineux transform6 une premibre fois soit dans la province de l'Ontario, du Quebec, de la
Colombie-Britannique ou de l'Alberta, A la date suivant celle of6 les exportations cana-
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diennes sont 6gales ou supdrieures A 28,75 pour cent du regime de base au cours du trimes-
tre (toute quantit& exportde additionnelle autoris6e en vertu de larticle III, "Prix de
ddclenchement", 6tant exclue). Pour les quantitds ddpassant 650 000 000 pieds-planche qui
sont assujetties 5 un prix en vertu du present alinda, le Canada perqoit le prix prdvu A l'alinda
2 c) et non pas le prix prdvu A l'alinda 2 b).

6. Sous reserve du paragraphe 9, aprbs les attributions par le Canada au titre des regime
de base et de prix infdrieur aux divers exportateurs canadiens de bois d'oeuvre rdsineux, le
Canada perqoit le prix prdvu en vertu des alindas 2 b) ou c), ddterminds conformdment au
paragraphe 7, au cours d'un trimestre d'annde civile, de chaque exportateur de bois d'oeuvre
rdsineux transform6 une premiere fois soit dans la province de l'Ontario, du Qudbec, de la
Colombie-Britannique ou de 'Alberta, dont les exportations aux. ttats-Unis, au cours du tri-
mestre, sont supdrieures A 28,75 pour cent de son attribution annuelle au titre du regime de
base (toute quantit6 exportde additionnelle autorisde en vertu de l'article III, "Prix de d6-
clenchement", 6tant exclue). Le prix est applicable A la quantit6 de bois d'oeuvre rdsineux
exporte aux Etats-Unis par l'exportateur au cours de ce trimestre d'annde civile qui est
supdrieure A 28,75 pour cent de 'attribution annuelle du regime de base accordde A l'expor-
tateur (prix-quantit6).

7. Les exportations pour lesquelles un prix de licence est payable en vertu du para-
graphe 6 sont rdputdes 8tre des exportations au titre du regime de prix infdrieur de l'alinda
2 b), sous reserve que, si la somme :

a) Du pfix-quantit6 de l'exportateur pour ce trimestre d'ann6e civile; et

b) Du prix-quantit6 de 1'exportateur pour les trimestres d'annde civile antdrieurs de la
m~me annde, ddpasse l'attribution au titre du regime de prix infdrieur accordde A l'expor-
tateur, ces exportations, dans la mesure de leur excddent, sont rdputdes 8tre des exportations
au titre du regime de prix supdrieur prdvu A l'alinda 2 c).

8. Le Canada peut remettre, apr~s les avoir perqus :

a) A la fin d'un trimestre d'annde civile, les prix pergus en vertu du paragraphe 6, dans
la mesure oit ces prix ont &6 perqus pour des exportations de bois d'oeuvre rdsineux aux
ttats-Unis n'ayant pas ddpass6 28,75 pour cent du regime de base;

b) A la fin de l'annde, la moiti6 du montant des prix perqus en vertu du paragraphe 2,
si les exportations de bois d'oeuvre rdsineux aux Etats-Unis n'ont ddpass6 28,75 pour cent
du regime de base dans aucun trimestre d'annde civile de l'annde, dans la mesure oui ces prix
ont 6t6 pergus pour des exportations ne ddpassant pas le regime de base;

c) A la fin de l'annde, un tiers du montant des prix perqus en vertu du paragraphe 2, si
les exportations de bois d'oeuvre rdsineux aux Etats-Unis ont 6t6 supdrieures A 28,75 du r6-
gime de base, au cours d'un trimestre d'annde civile de l'annde, dans la mesure oil ces prix
ont W pergus pour des exportations ne ddpassant pas le regime de base.

Le volume des exportations pour lequel les prix sont remis en vertu de l'alinda a) est
imput6 A l'attribution au titre du regime de base de l'exportateurjusqu'A 6puisement par l'ex-
portateur, de son attribution, accordde au titre du regime de base; toutes les quantitds exc6-
dentaires sont imputdes A l'attribution accordde A l'exportateur au titre du regime de prix
infdrieur.
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9. Le Canada n'est A aucun moment requis de percevoir un prix de licence en vertu des

paragraphes 5 ou 6 d'un exportateur :

a) Dont la transformation en bois d'oeuvre r6sineux a 6 inf6rieure A 10 millions de
pieds-planche au cours de l'ann6e civile pr6c6dente; ou

b) Dont la transformation en bois d'oeuvre r6sineux au cours du trimestre civil pr6c6-
dent a 6t6 gravement perturb6e (c.-i-d., r6duite d'au moins 25 pour cent par rapport au
m~me trimestre de l'ann6e pr6c6dente) par suite d'une grave, ou d'un incendie de scierie,

d'un feu de for6t ou de toute autre cas de force majeure, pourvu que le Canada en donne
avis, pieces justificatives i l'appui, aux ttats-Unis dans les 60 jours de la survenance de
l'6v6nement.

10. Les prix pergus en vertu du pr6sent article sont 6tablis en fonction du taux de con-
version pr6valant i la Banque du Canada, publi6 dans le Bulletin quotidien des taux de
change de la Banque du Canada.

11. Rien au pr6sent Accord ne vient interdire la transf6rabilit6 des attributions men-
tionn6es au paragraphe 4 entre exportateurs de bois d'oeuvre r6sineux transform6 une

premiere fois, soit dans la province de l'Ontario, du Qu6bec, de la Colombie-Britannique
ou de l'Alberta.

Article III. Prix de d~clenchement

1. Pour tout trimestre d'ann6e civile oii le prix moyen par millier de pieds-planche

(publi6 dans Random Lengths) d'6pinette-pin-sapin de l'Est, s6ch6 au four, de dimensions

2x4 longueurs assorties, de qualit6 standard ou sup6rieure et livr6 dans la r6gion des Grands
Lacs est 6gal ou sup6rieur a:

a) 405 $ US, dans tout trimestre d'ann6e civile durant la p6riode d6butant le ler avril
1996 et se terminant le 31 mars 1998, ou

b) 410 $ US, dans tout trimestre d'ann6e civile ult6rieur,

le Canada peut exporter aux ttats-Unis, sans qu'il y ait un prix de licence i payer, 92

millions de pieds-planche suppl6mentaires de bois d'oeuvre r6sineux transform6 une
premiere fois, soit dans la province de l'Ontario, du Qu6bec, de la Colombie-Britannique

ou de l'Alberta. Le prix moyen en vigueur aux ttats-Unis durant un trimestre est 6gal A la
moyenne simple du prix hebdomadaire (publi6 dans Random Lengths) durant les semaines

qui prennent fin au cours des trois mois qui forment le trimestre.

2. Les 92 millions de pieds-planche applicables, en vertu du paragraphe 1, A un trimes-

tre particulier peuvent Etre export6s au cours des quatre trimestres qui le suivent.

Article IV. Collecte de renseignements et collaboration

Collecte de renseignements

1. Le Canada demande aux exportateurs, aux Etats-Unis, de bois d'oeuvre r6sineux
transform6 une premiere fois soit dans la province de l'Ontario, du Qu6bec, de la Colombie-
Britannique ou de l'Alberta, pour ce qui concerne la d6livrance d'une licence en vertu de la
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Loi sur les licences d'exportation et d'importation, modifi6e, ou de toute loi qui la remplace,
et les ttats-Unis demandent aux importateurs de ces bois d'oeuvre r6sineux, pour ce qui
concerne l'entr6e douaniere du bois d'oeuvre r6sineux aux ttats-Unis en vertu de I'article
484 du Tariff Act de 1930, modifi6, ou de toute loi qui le remplace, les renseignements sui-
vants l'gard du bois d'oeuvre r6sineux export& ou import6:

a) Le nom du fabricant ou de la scierie;

b) Le nom de 'exportateur;

c) Le nom de la province de premiere transformation;

d) Le code du produit A 10 chiffres du S.H. des Etats-Unis et la description du produit;

e) La quantit6 en pieds-planche, en metres cubes ou en metres carr6s;

f) Sa valeur ($ US);

g) Le point d'entr6e aux Etats-Unis;

h) Le num6ro de la d6claration des douanes am6ricaines;

i) La date d'entr6e aux Etats-Unis;

j) Le nom de l'importateur (recueilli par le Canada apr~s le ler juillet 1996);

k) Le mode de transport (recueilli par le Canada aprbs le 1 er juillet 1996);

1) Le num6ro de la licence d'exportation (les Etats-Unis devant commencer la collecte
d~s qu'il est possible apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord); et

m) Une indication que l'importation pour laquelle une licence d'exportation a 6
d6livr6e se rapporte A des quantit6s mentionn6es soit aux alin&as a), b) ou c), du paragraphe
2 de larticle II, soit A 'article III (au regard des Etats-Unis uniquement : il doit 8tre proc6d6
A la collecte dis qu'ilest possible apris l'entr6e en vigueur de 'Accord).

Cooperation

2. A moins que les Parties n'en conviennent autrement, leurs repr~sentants s'6changent
mensuellement les donn6es agr6g6es recueillies conform6ment au paragraphe 1, dans le but
de concilier trimestriellement leurs donn6es se rapportant au trimestre d'ann6e civile pr6c6-
dent et celles accumul6es depuis le d6but de 'ann6e.

3. Le Canada communique mensuellement aux Etats-Unis ses donn6es sur le total des
prix de licence pergus ou rembours6s en vertu de l'article II durant le mois d'ann6e civile
pr6c6dent et accumul6s depuis le d6but de l'ann6e, ventil6s selon le r6gime de prix inf6rieur.
et le r6gime de prix sup~rieur.

4. Si les Parties ne r6ussissent pas i concilier leurs donn~es agr6g6es, elles s'6changent
des informations sur les exportations de divers exportateurs, importateurs ou fabricants par-
ticuliers et si n6cessaire, au sujet d'exportations ou d'importations particuliires afm de les
concilier.

5. Les Parties coopirent afin de d6celer ou de pr6venir les cas de fausse d6signation de
la province de premiere transformation ou des quantit6s export6es. Lorsque le Service des
douanes des ltats-Unis a des raisons de croire qu'un exportateur n'a pas obtenu la licence
requise ou a fait une fausse d6signation de la province de premi&re transformation ou de
quantit6s export6es, il peut demander A la Direction g6n6rale des contr6les A l'exportation
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et A l'importation du minist~re des Affaires 6trang~res et du Commerce international (ci-
apr~s d~nomm~e la Direction g~n~rale) de visiter l'tablissement de l'exportateur afin d'ex-
aminer les documents mentionn~s au paragraphe 1 de 'article II, ainsi que l'tablissement
de transformation des produits en litige, pour s'assurer du respect de ]a Loi sur les licences
d'exportation et d'importation, modifi6e, ou de toute loi qui laura remplac~e. La Direction
g6n~rale proc~dera A la visite apr s que les Parties se seront consult~es pour d~finir la na-
ture du problme et s'entendre sur les informations requises. Le Canada fait part des infor-
mations qu'il a recueillies dans le cadre de toute visite de ce genre au Service des douanes
des Etats-Unis.

6. Le pr&sent Accord ne saurait interdire A l'une des Parties d'infliger des sanctions
p~nales, civiles ou administratives pour la violation de ses lois et de ses r~glements se rap-
portant A la mise en application du present article.

7. Les donn~es agr6g6es recucillies en vertu des alin~as I c) A g) et celles se rapportant
aux prix de licence perqus ou rembours~s en vertu de l'article II nont pas A 8tre consid~r~es
comme confidentielles au regard de l'article VI.

Article V. Rglement des diffirends

Consultations

1. L'une des Parties, ou lautre, peut demander par 6crit des consultations avec la Partie
d'autre part au sujet de toute question dont il est fait mention A l'alin~a 16 a) ou b), ou qu'elle
consid~re comme pouvant constituer une violation du pr6sent Accord. Les consultations
d~butent dans les vingt (20) jours du jour ofi la demande a 6t6 transmise.

2. Les Parties mettent tout en oeuvre pour en arriver A un r6glement mutuellement sat-
isfaisant de la question par la voie des consultations. A cette fin, les Parties doivent :

a) Fournir suffisamment d'information pour permettre un examen complet de la ques-
tion;

b) Traiter toute information confidentielle 6chang6e dans le cours des consultations
conform6ment aux dispositions de l'article VI;

et elles peuvent convenir mutuellement du rbglement de la question en recourant A
l'aide d'un tiers, consid~r6 comme une partie neutre appropri6e.

Reglement arbitral

3. Si, dans les trente-cinq (35)jours de la transmission de la demande de consultations,
les Parties n'ont pu parvenir A r6gler un diff6rend que la Partie requ~rante qualifie d'une vi-
olation de l'Accord -- hors le cas d'une mesure incompatible avec l'article I prise par les
Etats-Unis -- la Partie requ~rante peut introduire une instance arbitrale en transmettant une
notification 6crite d'arbitrage A la Partie d'autre part. La notification doit pr6ciser quelle est
la nature d'une violation pr~tendue. L'instance arbitrale ne peut etre introduite ni se pour-
suivre au regard de tout diff~rend qui a 6t6 d~fr6 i un v~rificateur en vertu du paragraphe
16, hors le cas ofi l'affaire a 6t6 d~f~r~e A un groupe special en vertu du paragraphe 17.
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Formation d'un groupe sp6cial arbitral

4. Les groupes sp6ciaux d'arbitrage se composent de trois membres, qui peuvent 6tre
choisis A partir des listes suivantes :

a) La liste indicative des membres gouvernementaux et non gouvernementaux de
groupes sp6ciaux de 1OMC;

b) La liste de candidats ktablie en vertu du paragraphe 4 de rarticle 1124 de IA.LNA;
et

c) La liste de candidats 6tablie en vertu du paragraphe 1 de l'article 2009 de I'ALENA.

5. Les Parties s'efforcent de convenir du choix du pr6sident du groupe sp6cial dans les
quinze (15) jours qui suivent le jour de la transmission de la notification de l'arbitrage. Si
les Parties ne peuvent s'entendre au sujet du choix d'un pr6sident dans ce d6lai, elles tirent
au sort pour d6cider laquelle d'entre elles nommera le pr6sident. Celle-ci doit d6signer le
pr6sident dans les cinq (5) jours qui suivent, i m~me les candidats inscrits sur les listes, qui
ne sont pas ses citoyens.

6. Dans les dix (10) jours du choix du pr6sident du groupe sp6cial, chacune des Parties
nomme un membre du groupe sp6cial parmi les candidats inscrits sur les listes, candidats
qui poss~dent la citoyennet6 de la Partie d'autre part. Si une Partie ne nomme pas un mem-
bre du groupe sp6cial dans les d6lais impartis, il est choisi par tirage au sort parmi les can-
didats inscrits sur les listes qui ont la citoyennet6 de la Partie d'autre part.

7. Les membres d'un groupe sp6cial si~gent A titre individuel, ils ne sont pas affili6s A
une Partie ni ne reqoivent d'instructions d'elle, ni, m~me, du gouvemement d'un btat
am6ricain ou d'une province canadienne. Ils sont choisis strictement en fonction de leur ob-
jectivit6, de leur fiabilit6, de leur discernement et, dans la mesure o/i cela est possible, de
leurs comp&tences au regard de la mati&re faisant l'objet du diff6rend. Les membres du
groupe sp6cial doivent se conformer au Code de conduite relatif aux proc6dures de rbgle-
ment des diff6rends pr6vues aux chapitres 19 et 20 de l'Accord nord-am6ricain de libre-
6change (Code de conduite); ils devront en particulier ne pas se trouver en conflit d'int6rets
ni porter A croire qu'ils pourraient l'tre.

8. Si l'une des Parties est d'avis qu'un membre du groupe special viole le Code de con-
duite, les Parties se consultent et, si elles en conviennent, il sera relev6 de ses fonctions et
un nouveau membre sera nomm6 en conformit6 avec le pr6sent article. Si un membre du
groupe sp6cial d'arbitrage se dessaisit avant de s'8re compltement d6charg6 de ses fonc-
tions, un autre sera nornm6 pour le remplacer de la m~me mani~re qu'a 6 nomm6 celui qui
s'est dessaisi.

9. La r6mun6ration des membres, leurs frais de d6placement et de s6jour, et tous les
frais g6n6raux du groupe sp6cial sont support6s parts 6gales par les Parties. Le traitement
des membres et leurs d6bours sont pay6s en conformit6 avec les taux fix6s par la Commis-
sion de i'ALENA pour les membres des groupes sp6ciaux institu6s pour le rbglement des
diff6rends en vertu de I'ALENA. Les membres doivent chacun tenir le compte et faire red-
dition de compte finale de leur temps et de leurs d6bours, et le groupe sp6cial doit tenir le
compte et faire reddition de compte finale de tous ses frais g6n6raux.
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M6moires

10. Dans les quinze (15) jours qui suivent la nomination du troisi~me membre du
groupe sp6cial, la Partie requ6rante pr6sente au groupe sp6cial et A la Partie intim6e un m6-
moire 6crit donnant sa position, soutenu de toutes les pieces justificatives de sa demande,
y compris 6ventuellement des informations foumies A cette Partie par des repr6sentants de
l'industrie.

11. Dans les vingt (20)jours de la r6ception du m6moire, la Partie intim6e doit pr6sent-
er au groupe sp6cial et A la Partie requ6rante un contre-m6moire 6crit donnant sa position,
soutenu de toutes les pieces sur lesquelles elle se fonde, y compris 6ventuellement des in-
formations foumies A cette Partie par les repr6sentants de l'industrie.

12. Le groupe sp6cial d'arbitrage instruit l'affaire de la manire qu'il juge indiqu6e, y
compris en fixant sa proc6dure, notamment de faron i assurer la sauvegarde de l'informa-
tion confidentielle, la participation d'experts a l'instance et, 6ventuellement, en d6cidant s'il
y aura proc6dure orale.

Decision

13. Au plus tard trente (30) jours apr~s qu'il a requ le contre-m~moire, le groupe special
d'arbitrage doit rendre une decision par 6crit, i laquelle il joint ses constatations et les mo-
tifs qui les soutiennent, sur le point de savoir si l'objet de la plainte constitue ou non une
violation du present Accord. La decision ne comporte ni recommandation ni instruction
pour les Parties. Les decisions du groupe de travail se prendront A la majorit6, tous les mem-
bres 6tant tenus de participer au vote.

14. Lorsque le groupe special d'arbitrage constate qu'il y a eu violation de l'Accord par
la Partie intime, il doit, dans sa decision, pr~voir un d~lai raisonnable pendant lequel celle-
ci pourra rem~dier a une violation. Le d~lai imparti devra &re le plus court raisonnablement
possible permettant de ce faire. Si les Parties ne sont pas convenues au terme de ce d~lai
qu'il a 6t6 rem~di6 A la violation, la Partie requ~rante peut demander au groupe special de
statuer sur le point de savoir s'il a &6 rem~di6 A la violation par une demande 6crite en ce
sens faite au president du groupe special et remise concurremment a la Partie intim~e. Le
groupe special doit rendre sa decision A cet 6gard dans les quinze (15) jours de la transmis-
sion de la demande. Le paragraphe 12 s'applique A une instance introduite sur le fondement
du pr6sent alin6a.

Expertise par v6rificateur

15. Les Parties, A la demande de l'une d'entre elles, ou de l'autre, chargent une firme de
comptables ind6pendante (ci-apr~s d6nomm6e le "vrificateur") d'6tudier les donn6es pro-
duites par les Parties au sujet des exportations du Canada aux ttats-Unis de bois d'oeuvre
r6sineux, conform~ment A une demande faite en vertu du paragraphe 16. Les Parties veil-
lent A ce que le v6rificateur ne soit pas en conflit d'int6r~t, ni ne donne i penser qu'il est en
conflit d'int6r~t, et elles requi~rent du v~rificateur qu'il assure la sauvegarde de toute infor-
mation confidentielle qu'elles lui fournissent. Les frais du v6rificateur sont support6s A parts
6gales par les Parties.
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16. En tout temps apr~s que l'une des Parties a demand6 des consultations sur le fond-
ement du paragraphe 1, l'une des Parties peut demander, par 6crit, un avis au vdrificateur
sur les points de savoir :

a) Si le Canada n'a pas manqu6 A ses obligations de percevoir les prix des licences d'ex-
portation des bois d'oeuvre rdsineux transforms une premiere fois soit dans la province de
l'Ontario, du Quebec, de la Colombie-Britannique ou de 'Alberta, comme il est prdvu i l'ar-
ticle II; ou

b) Lorsque les deux Parties en conviennent, si l'une des Parties n'a pas respect6 quelque
autre point de l'Accord.

La Partie requdrante donne concurremment copie de sa demande A rautre Partie.

17. Dans les dix (10) jours de la transmission de la demande, les Parties fournissent
chacune au vdrificateur toute donnde qu'elles considrent comme pertinente, y compris,
6ventuellement, des informations qui leur sont apportdes par les reprdsentants de l'industrie,
et elles donnent au vdrificateur toute l'information suppldmentaire et toute l'aide dont il peut
avoir besoin. Dans les vingt (20) jours de la reception de la demande, le vdrificateur doit
donner un avis aux Parties sur la question. Si, aprbs examen des donndes, et apr~s avoir fait
tout ce qui 6tait en son pouvoir pour rdgler la question, le vdrificateur constate que se posent
des questions d'interprdtation de l'Accord sur des points essentiels, ndcessaires A sa ddci-
sion, et qu'il ne s'estime pas comptent pour en decider, il en avise les Parties. Pour un tel
cas, le vdrificateur rend ses constatations selon ce qui peut se faire en pratique en 'esp6ce.
L'une des Parties peut ddfdrer toute question d'interprdtation de ce genre i un groupe special
arbitral sur le fondement du present article; dans sa decision, le groupe spdcial applique les
constatations du vdificateur, dans la mesure oii il les juge applicables.

18. Dans le cas o/i les Parties conviennent i la suite de consultations que le Canada n'a
pas perqu les prix de licence prdvus i larticle II, que le vdrificateur constate qu'il en est ainsi
ou que l'une des Parties n'a pas respect6 un autre aspect de l'Accord, la Partie contrevenante
doit :

a) Dans le cas mentionn fi r'alinda 16 a), percevoir les prix de licence 6chus dans les
soixante-cinq (65) jours qui suivent le debut des consultations;

b) Dans celui mentionn6 A l'alinda 16 b), prendre des mesures afm de remddier a une
violation dans les soixante-cinq (65) jours qui suivent le debut des consultations, ou dans
tout autre ddlai dont les Parties seront convenues; ou

c) Dans les cas mentionnds A l'alinda 16 a) et i l'alinda 16 b), prendre les autres mesures
dont les Parties seront convenues, dans le ddlai dont elles seront convenues.

19. D~s qu'il lui est possible de le faire apr~s la date de la perception effectue ou de la
mise en place des mesures prises en vertu du paragraphe 18, le vdrificateur supervise cette
perception ou la mise en application de ces mesures, selon le cas. Dans les 25 jours qui suiv-
ent le terme du ddlai imparti pour revenir au respect de l'accord, il donne un avis aux Parties
sur le point de savoir si la Partie contrevenante s'est conformde au paragraphe 18.
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Mesures A la suite d'une inobservation ou d'une d6cision du verificateur

20. Si,

a) Un groupe sp6cial d'arbitrage constate que le Canada n'a pas respect6 l'Accord, et
qu'il d6cide, en vertu du paragraphe 14, ou que les Parties conviennent au terme du dM1ai
imparti pour y rem6dier, qu'il n'a pas 6t6 rem6di6 A la violation; ou

b) Si le vrificateur juge, en vertu du paragraphe 19, que le Canada ne s'est pas con-
form6 au paragraphe 18,

les Etats-Unis peuvent suspendre l'ex6cution de leurs obligations aux termes des arti-
cles I et IV. Les Etats-Unis doivent chercher A 6viter toute suspension dont les effets sont
manifestement excessifs.

21. Si,
a) Un groupe special d'arbitrage constate que les Etats-Unis ne se sont pas conform~s

au pr6sent Accord, et qu'il d6cide, en vertu du paragraphe 14, ou que les Parties conviennent
au terme du dlai imparti pour y rem~dier, qu'il n'a pas t6 remdi6 A la violation;

b) Le v~rificateurjuge, sur le fondement du paragraphe 19, que les ttats-Unis n'ont pas
respect6 l'alin~a 18; ou

c) Si les ttats-Unis prennent des mesures incompatibles avec l'article premier, sauf en
vertu du paragraphe 20,

le Canada peut suspendre l'ex~cution de ses obligations aux termes des articles II et IV.
Le Canada doit chercher A 6viter toute suspension dont les effets sont manifestement exces-
sifs.

Autre procedure
22. Les Parties peuvent convenir de modifier la procedure pr~vue au present article

afin d'exp6dier, d'am~liorer ou de faciliter le r~glement des controverses, y compris au re-
gard d'une instance ou d'un diffirend particuliers.

Article VI. Confidentialit

1. Chaque Partie consid~re comme confidentielle, en conformit6 avec sa loi, les
renseignements commerciaux de nature exclusive, et toute information d~sign6e comme
6tant confidentielle par la Partie qui la foumit, ou qu'on ne peut se procurer d'une autre
manikre, qui a k6 foumie en application de l'Accord ou au cours de la procedure de con-
sultation ou de n~gociation de l'Accord.

2. L'information dont il est fait mention au paragraphe I
a) Ne peut etre utilis~e par les fonctionnaires d'un gouvernement, ni leur ftre di-

vulgu~e, qu'en rapport seulement avec la mise en oeuvre ou l'application de l'Accord, A
moins que la loi rexige;

b) Ne doit pas, sans l'autorisation de la Partie ou de la personne qui la fournit, servir ni
Etre divulgu~e au regard de toute mesure commerciale ou d'une enqute du genre de celle
dont il est fait mention A l'article I; et

c) Doit 8tre rendue par la Partie qui la reque A ]a Partie ou i la personne qui l'a fournie
au moment de l'extinction de l'Accord.
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Article VII. Dispositions g~nkrales

1. Le present Accord est sans prejudice de la position respective des Parties sur la ques-

tion de savoir si leurs programmes et leurs pratiques respectifs en matire de gestion des

forts constituent des subventions ouvrant a des mesures compensatoires en vertu du droit

national ou du droit international.

2. Les Parties ne peuvent, ni lune ni lautre, prendre des mesures pour tourner ou com-

penser les engagements pris en vertu du present Accord, notamment les mesures ayant pour
effet de r~duire ou de compenser les prix des licences d'exportation pr6vus au paragraphe

2 de larticle II ou de porter atteinte aux engagements pris en vertu de rarticle I.

3. Le Canada avise les ttats-Unis de toute nouvelle loi, de tout nouveau r~glement ou

d~cret fd6ral, ontarien, qu~b6cois, britanno-colombien ou albertain, ou de toute modifica-

tion de ceux-ci, r~gissant les droits de coupe ou les usages de gestion foresti~re se rappor-

tant aux bois d'oeuvre r~sineux, dans les quarante-cinq (45) jours de 'adoption de la loi, du

rbglement ou du d6cret, ou de sa modification, ou dans les meilleurs d6lais possibles. Les

Parties s'efforceront chacune de r~pondre aux autres demandes d'information de la Partie

d'autre part se rapportant A 'application du present Accord.

4. Le Canada, sur la foi d'informations suffisantes obtenues par lui, certifie trimestri-

ellement aux ttats-Unis que rien ne lui permet de penser :

a) Que les regimes de tarification du bois et de gestion foresti~res des provinces de

l'Ontario, du Quebec, de la Colombie-Britannique et de l'Alberta ont 6t6 modifies, outre ce
qui a &6 notifi6 en vertu du paragraphe 3; et

b) Que les provinces pergoivent des revenus A des niveaux inf~rieurs que ceux pr~vus

par ces regimes.

Le point de savoir si linformation que le Canada obtient est suffisante n'est pas un dif-

f~rend pouvant 8tre regl6 selon la procedure de ]'article V et les demandes d'information

fondees sur le paragraphe 3 ne peuvent servir A obtenir l'information sur laquelle le Canada

se fonde pour ses certifications.

5. En octobre de chaque annee, le Canada fait part aux Etats-Unis des volumes cumu-

latifs annuels, province par province, des coupes de bois d'oeuvre resineux faites sur le do-
maine public et des revenus pergus pour ces bois, dans les provinces de 'Ontario, du

Quebec, de la Colombie-Britannique et de l'Alberta.

6. Les Annexes I et 2 font partie int grante du present Accord.

Article VIII. R~vision

Les Parties peuvent modifier le present Accord par consentement mutuel ecrit.

Article IX Dffinitions

Aux fins du present Accord et de ses Annexes, les termes:

"Annee" designe une periode de douze mois commengant le premier avril et se termi-
nant le 31 mars suivant.



Volume 2027, 1-34975

"Bois d'oeuvre rrsineux" s'entend des items classes sous

1) Le num~ro 4407.10.00 du Harmonized Tariff Schedule of the United States (ou
Liste tarifaire harmonis~e des ttats-Unis) (1996), (United States International Trade Com-
mission Pub. 2937, 19 U.S.C. 1202 (1988)), (Pour fin de description seulement : bois de
conif~res sci~s ou d~doss~s longitudinalement, tranchrs ou d~roul~s, rabot~s, ponc~s ou as-
semblks par entures multiples ou non, d'une 6paisseur exc~dant 6 mm);

2) Les numros 4409.10.10, 4409.10.20 et 4409.10.90 du Harmonized Tariff Schedule
of the United States (ou Liste tarifaire harmonis~e des Etats-Unis (1996), (United States In-
ternational Trade Commission Pub. 2937, 19 U.S.C. 1202 (1988)). (Pour fin de description
seulement : bois de coniferes (y compris les lames et frises i parquet, non assemblkes) pro-
files (languet~s, rainur~s, bouvet~s, feuillur~s, chanfrein~s, A joints en V, moulur~s, arron-
dis ou similaires) tout au long d'une ou de plusieurs rives ou faces (autres que les moulures
et les tiges pour chevilles en bois) rabot~s, ponc~s ou assembles par entures multiples ou
non);

"Donn~es agr~g~es" d~signent des donn~es compilres de telle mani~re qu'il ne peut y
avoir association avec les activitrs d'une personne en particulier, et qu'il n'est pas possible
de l'identifier;

"Jour" d~signe un jour de l'ann~e civile;

"Personne" s'entend d'une personne physique, d'une entreprise individuelle, d'une so-
cirt& de personnes, d'une socit6, et des autres formes de regroupement;

"Pied-planche" d~signe une unit6 de mesure 6gale A 12 pouces sur 12 pouces sur 1
pouces de bois d'oeuvre. Mille pieds-planche 6galent 2,36 mtres cubes ou 92,91 metres
carr~s de bois d'oeuvre. Aux fins du present Accord, toutes les conversions de pieds-
planche en mtres cubes ou en mtres carrs, selon le cas, se font sur la base de mesures
nominales non arrondies au metre cube ou au m&tre carr6 sup~rieur pros;

"Province de premiere transformation" dasigne la province of6 est situ~e la scierie ofi a
6t6 effecture la premiere transformation en un produit de bois d'oeuvre r~sineux, que ce
produit soit ou non retransform (rabotage ou s~chage au four par exemple) ou transform6
en un autre produit de bois d'oeuvre r~sineux (un produit retransform6 par exemple) dans
une autre province;

Article X. Entree en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature, avec effet i compter du
1 er avril 1996, et il demeurera en vigueur durant cinq ans i partir de la date de prise d'effet.
II peut 8tre reconduit pour une autre p~riode avec 'accord 6crit des Parties.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autorisrs i cette fin par leurs gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le present Accord.
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Fait en double exemplaire, A Washington, ce 29i~me jour de mai 1996, en langues
franqaise et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

RAYMOND CHRItTIEN

Pour le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique:

IRA S. SHAPIRO




